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韩素音之传奇罕有其匹

作为韩素音第二本自传!凋谢的
花朵"译者#中国作协原书记处书记
金坚范先生是韩素音多年的朋友$

##

月
$

日%他在北京接受海南日报记者
的电话采访时说% 作为一名作家%韩
素音人生经历之丰富&创作题材之多
变&作品中文化元素之繁博%即使放
到国际范围内% 恐怕也是罕有其匹
的'作为中国第一代留学归来的铁路
工程师的女儿%铁幕时期穿行于东西
方世界的国际友好人士%以及毛泽东
和周恩来传记的作者%韩素音有着复
杂身世和传奇经历' 随着她的去世%

韩素音留下来的精神遗产和文化价
值将越来越显得珍贵$

金坚范先生还回忆起一些初
见时的趣事$ 他说%第一次近距离
接触韩素音%是打倒(四人帮)之后
不久$我当时在中国人民对外友好
协会欧洲部工作% 友协会长王炳南
宴请远道来访的韩素音女士% 出席
作陪的有廖承志&熊向晖&丁雪松等
韩素音的故旧知交$我当时还年轻%

作为翻译叨陪末座$惜乎年代久远%

席间谈话内容已模糊不清了% 但欢
快融洽的气氛依然清晰如昨$ 廖公
是出名的性情中人% 当时已大腹便
便%但他经不住你一语我一句的(激
将)%乘夫人经普椿一不留神%就偷
吃了一块黄油$ 吃后他吐吐舌头作
个鬼脸% 算是向一脸无奈的夫人作
了个交待$ 韩素音在旁笑嘻嘻地看
着老友们顽童般率性的动作和起
哄&逗玩$
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年底 %我从国外使馆工
作回来后%调中国作协工作%便和韩
素音女士有了工作上的正式交往%

韩素音
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! 本名周光瑚!

著名英籍华裔女作

家"先后在燕京大学#

比利时布鲁塞尔大学

就读" 一生致力于中

国和西方世界的沟通

与理解" 作品有自传

$伤残的树%$凋谢的

花朵%$无鸟的夏天%

$吾宅双门%$再生凤

凰%!小说$瑰宝%$青

山青 % $等到早晨来

临%!传记$周恩来传%

$早晨的洪流&毛泽东

与中国革命%等"自传

体小说$瑰宝%奠定了

韩素音在国际文坛上

的地位 !
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此改编的电影 $

+,-.

/0 1 2134 %567.3!

8,9:.8 ;</3=

%'译名

$生死恋%( 获得了三

项奥斯卡奖"
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并成了好友$ )金坚范回忆说$
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年
#(

月%轻易不出门的万
里同志% 以中华文学基金会名誉会
长的身份% 向英籍华人作家韩素音
女士颁发了由会长巴金签署的 (理
解与友谊国际文学奖)获奖证书$ 金
先生说%那时%韩素音已出版

$)

部
著作%其中多数用英语写成%少数用
法语撰写%被译成世界各国

#*

种文
字$ 她的自传体小说 !伤残的树"&

!凋谢的花朵"&!无鸟的夏天"&!吾
宅双门"及!再生凤凰"等五部%从自
己的祖父写起%写父亲%写家庭%写
自己%时间跨度几乎一个世纪%从一
个侧面艺术地折射出艰难曲折的现
当代中国历史进程$ 韩素音还以深
邃的历史眼光% 撰写了关于毛泽东
和中国革命的两本书*!赤潮"和!风
满楼"+ !周恩来与他的世纪"'外文

版名为$长子%(%则是韩素音耗费六
年心血写成的一部力作% 已用中#

英#法文在世界各地出版+ 韩素音在
该书的中文版序言中说%(那是

#%+)

年%我与周恩来谈了两个小时%这次
谈话改变了我的一生,,) 她以生
动凝重的笔触% 展示了这位伟人不
平凡的一生+ 此书荣获第七届全国
(金钥匙)奖一等奖+
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年% 韩素音用英文写就的
自传体小说!瑰宝"-
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. 在西方世界引起轰
动 % 奠定了她在国际文坛上的地

位+ 当时英国驻香港总督马尔克
姆/麦克唐纳亲自作序*(对于当
代亚洲和东西方关系中的那些
极为重要的问题%我还没看到有
哪一本书比韩素音的这本书表
现出更为深邃的洞察力,, )
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年% 美国
"(

世纪福克斯公
司把 !瑰宝 "搬上银幕 %译名 !生
死恋 " -
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.% 次年获得了三项
奥斯卡奖+
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年
'

月%上海世
纪出版集团旗下的世纪文景文
化传播有限公司引进&出版了在
西方世界风靡了半个多世纪的
!瑰宝"% 使这部用英文写就的&

书写中国的经典小说终于回归
了祖国+ 中译本出炉后%不断有
大家评论文章见报 % 且销量不
菲 %故文景公司颇受鼓舞 %邀约

包括金坚范& 孟军等在内的译者重
新翻译其自传+
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年之前%韩素音每年来中
国一两次+ 自

#%%*

年后%因健康原
因不能远行%她没能再回国%但一直
在关注着中国的情况+

(那时她每次来京%我们都要见
面+ 她发起和全额资助的 0彩虹翻
译奖1%由我协助冯亦代先生主持评
奖工作+ 期间她也愿同我们交换一
些对时局的看法% 时有新见和卓识
闪现于言谈之间+ 除了 0彩虹翻译
奖1外%她还设立了韩素音中国西方
科学交流基金会% 韩素音青年翻译
奖 % 韩素音 & 陆文星中印友谊奖
等+ )金坚范先生说+

说起韩素音的名字%作为老友的
金先生谈到%一如许多大作家%韩素
音的本名周光瑚鲜为人知+她之所以
取这个笔名% 许多人怕也不甚了然+

(韩)为(汉)的谐音%她是要尽自己微
薄之力在世界上喊出(中国之音)+名
标其志%数十年来%她不改初衷%身体
力行%无愧于这一笔名+

金先生最后说% 中国是韩素音
根之所系%直到她生命的最后一刻%

依然怀抱一颗中国心+她曾说过%中
国是我的祖国%是我的骨肉&我的灵
魂& 我的生命+ 我作为一个中西合
璧的混血儿% 多年来一直介乎于两
种文化之间+可以说%她为中国尽了
最后一份心意+ 中国是她的根之所

系%可谓(孤舟一系故园心)+

孟军!

伤残的树 不朽的精神

(作为一名作家%在韩素音缤纷
多元的创作中% 其毋庸置疑的核心
自然还是中国+ 而在其中国题材的
创作中% 最有分量的自然就是她的
这套多卷本自传+ ) 作为韩素音自
传系列作品的翻译者之一% 孟军先
生在济南接受海南日报记者采访时
充满感慨地说+

"(

世纪是一个前所未有的&内
涵极其丰厚的(经典时代)%在将来
的史书上所占的篇幅定会远远超过
她在物理时间中所占的比重+ 韩素
音以一位作家特有的敏感% 同时也
以一位东西方混血儿易于生成的

(-环球.整体视野)%较早地意识到
了她正经历的这一时代的特殊地位
和巨大价值+ 孟军先生以研究者的
目光说% 韩素音抱着为这一时代造
像留影的宏愿% 在甫届中年的时候
-
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年.%就动笔写起了自传+ 她
的自传不可简单地以回忆录视之+

这里面除了回忆自己的生活以外%

还有回溯先辈& 观察当下& 追踪时
变+ 在很多时候%时代的进程&作者
的生活&作品的写作是保持同步的+

在中国现当代的作家当中% 韩素音
是罕见地具有极强历史意识的一
个% 她自觉地用自己手中的笔跟踪
时代的流向% 为后人留下了一份忠
实的历史记录+

孟军先生谈到%韩素音成功地
将宏大叙事与私人叙事结合起来%

创造了一种独特的文体 % 既为
"(

世纪的中国历史留下了一道侧影%

也记下了自己的心路历程+ 与同样
有反映历史的职志&甘当法国社会
历史之(秘书)的巴尔扎克不同%韩
素音不是对中国社会作全方位的
横向扫描% 而是以推进

A

辐射的方
式加以观照+ 她紧紧抓住自己'包

括自己家族( 的命运变迁历程%作
为贯穿历史& 展开叙述的线索%既
放得开%又收得拢+ 从东方到西方%

从都会到乡村% 从洋人到乡民%从
官宦到黑帮%从国共领袖到贩夫婢
女,,三教九流 %各色人等 %无不
被韩素音纳入她那充分辐射开来
的视野当中+ 而这其中的每一位人
物&每一幅画面&每一段插曲&每一
个细节%无不被作者联系着自己的
身世命运加以思考 &判断 %无不被
作者赋予鲜明的爱憎色彩+ 这是一
种个人化的历史%也是一种搏动着
历史脉搏的自叙传+

"韩素音自传#!

认识中国的经典读本

在西方%!韩素音自传"已成为西
方读者认识中国&理解中国的经典读
本% 问世以来的数十年间频频再版+

英国著名哲学家罗素在谈到韩素音
自传时曾说过*(我花费许多时间阅
读韩素音的作品%在一小时之内了解
的东西%比我在中国待一年所了解的
东西还多+ )这段话代表了西方知识
界对韩素音作品的认识%是对韩素音
创作价值的充分肯定+

(像一切经典一样%这套自传也
具有常读常新%历久弥新%随着时代
的发展不断获得新的解读与阐释的
特点+
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年代初%人们更多是站
在意识形态立场上% 赞赏这套书对
旧中国黑暗现实的暴露和展现在书
中的海外华人的爱国主义情怀 '
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年代%人们更关注的是书中所
表现的中西文化冲突及身处文化夹
缝中的欧亚混血儿灵魂中的矛盾与
痛苦'而在全球化浪潮日益高涨的今
天% 这套书也会被重新发现和阐释%

以独特的身份参与到人们关于0现代
化1&0现代性1&0后殖民话语1&0多元
文化1&0边缘族群1&0跨文化交际1等
热门话题的讨论中+ 而对于普通读
者%尤其是青年读者来说%它的鲜活&

生动&逼真%它的洞见&热情&体温都
是不可多得的+ )孟军以翻译者的身
份充满感情地说+

$本版照片由韩素音家人提供 %
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日 '当地时间 (!一代

传奇人物韩素音在瑞

士仙逝! 走完了自己

#*

岁的丰富人生" 海

南日报记者在第一时

间联系了韩素音著作

的两位重要翻译者金

坚范先生
>

韩素音第二

本自传$凋谢的花朵%

译者
(

和孟军先生
>

韩

素音$伤残的树%等作

品的译者之一
(

! 他们

对韩素音女士充满传

奇与忧患的一生深为

感佩! 为她对中国的

热爱# 对历史和文学

的贡献与书写给予高

度评价!充满感怀"
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年
'

月
$!

日&韩素音女士在瑞士手捧来自中国的自传'


